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1.  Grundlegende Regeln 

DIESE ANWEISUNGEN SIND 

AUFZUBEWAHREN. 

 
Diese Gebrauchsanweisung ist ein wesentlicher 
Bestandteil des Verdampfers und muss dem Benutzer 
zugänglich gemacht werden. 

 X Die aktuelle ausführliche Version der Gebrauchsan-
weisung unter www.storz-bickel.com herunterlad-
en. 

 X Diese Hinweise sorgfältig und vollständig durch-
lesen, bevor Verdampfer und USB-C Kabel in Betrieb 
genommen werden.

 X Beim Gebrauch und der Wartung immer den An-
weisungen dieser Gebrauchsanweisung folgen.

 X Dieser Verdampfer darf nur von Erwachsenen ver-
wendet werden. Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen dürfen den 
Verdampfer nur benutzen, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Ver-
dampfers unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen. 

 X Wenn der Anwender an Atemwegen oder Lunge er-
krankt ist, darf der Verdampfer nur nach Absprache 
und mit Zustimmung des behandelnden Arztes 
angewendet werden. Die Dämpfe können je nach 
Dichte Atemwege und Lunge reizen, was zu Husten 
führen kann.

 X Den Verdampfer nicht unbeaufsichtigt betreiben.

 X Verdampfer und USB-C Kabel nur in genügender 
Entfernung von Wärmequellen (Ofen, Herd, Kamin, 
etc.) und an einem trockenen Ort, an dem die Umge-
bungstemperatur nicht unter +5 °C (+41 °F) abfallen 
kann, lagern und benutzen.

 X Den Verdampfer keinen extremen Schwankungen 
der Umgebungstemperatur aussetzen. Hierdurch 
könnten dessen Funktionsfähigkeit durch Konden-
sationsfeuchte gestört werden.

 X Ausschließlich original STORZ & BICKEL Zubehör- 
und Ersatzteile verwenden. 

 X Verdampfer und USB-C Kabel nicht ungeeignet, 
falsch oder unvernünftig benutzen, da der Hersteller 
für hieraus entstehende Schäden keine Verantwor-
tung übernimmt.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISEde
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

 X Dieses Gerät erfüllt Teil 15 der FCC-Bestimmungen. 
Der Betrieb unterliegt folgenden Bedingungen: (1) 
Das Gerät darf keine störende Beeinflussung ver-
ursachen, und (2) das Gerät darf durch eingehende 
Störungen nicht beeinflussbar sein, auch nicht 
durch Interferenzen, die eventuell einen unerwün-
schten Betrieb verursachen.

2.  Sicherheitshinweise

2.1  Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag

 X Verdampfer und USB-C Kabel nach Gebrauch, vor 
jeder Wartungsarbeit und bei Gewitter ausschalten 
und den Verdampfer vom Stromnetz trennen.

 X Beachten, dass das USB-C Kabel nicht durch 
Knicke, Quetschungen oder Zug beschädigt wird.

 X Kein Einsatz von Mehrfachsteckdosen und/oder 
Verlängerungskabeln. 

 X Verdampfer und USB-C Kabel nicht benutzen, 
sofern diese beschädigt sind. Reparaturen dür-
fen nur durch unser Service Center durchgeführt 
werden. Der Versuch, einen Schaden selbst zu be-
heben, führt zum Verlust der Gewährleistung. Unser 
Service Center ersetzt ein defektes USB-C Kabel.

 X Verdampfer und USB-C Kabel nicht mit Nässe und 
Feuchtigkeit in Kontakt bringen. 

 X Verdampfer und USB-C Kabel von Haustieren (z. B. 
Nagetieren) und Schädlingen fernhalten.  

 X Verdampfer und USB-C Kabel nicht in explosions-
gefährdeter oder entzündlicher Atmosphäre   
benutzen.

 X Dieses Gerät enthält Akkus, die vom Benutzer nicht 
ausgetauscht werden können.

 X Dieses Gerät enthält Akkus, die nur von fachkundi-
gen Mitgliedern unseres Service-Teams ausgetaus-
cht werden dürfen.

 X WARNUNG: Zum Laden des Akkus nur das für das 
Gerät erhältliche abnehmbare Netzteil verwenden: 

Modell EA1045UR, hergestellt von EDAC.

de
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2.2 Verletzungsgefahr durch Verbrennung/Dämpfe

 X Heiße Oberflächen des Verdampfers (Füllkammer 
und Bereich um die Füllkammer), während des Be-
triebs und der Abkühlphase nicht berühren.  

 X Heißen Verdampfer nur auf einer festen und hit-
zebeständigen Oberfläche abstellen und darauf  
achten dass dieser nicht abgedeckt wird.

 X Den Verdampfer nicht in der Nähe von entzündlichen 
Gegenständen wie z. B. Vorhängen, Tischdecken 
oder Papier benutzen.

 X Geräteöffnungen des Verdampfers während des 
Betriebs und der Abkühlphase nicht zuhalten, ab-
decken oder verstopfen. 

 X Vor Einschalten des Verdampfers sicherstellen, 
dass alle Dämpfe, z.B. von entzündlichen Reini-
gungs- und Desinfektionsmitteln verdunstet sind.

2.3  Verletzungsgefahr durch verschiedene Ursachen

 X Die Verpackungselemente (Plastiksäcke, Styropor-
teile, Kartons, etc.) dürfen Kindern nicht zugänglich 
gemacht werden, da sie eine potenzielle Gefahr dar-
stellen. 

 X Darauf achten, dass Kleinteile des Verdampfers 
nicht verschluckt werden.

 X Auf die Gefahr der Strangulation durch das USB-C 
Kabel achten.

 X Den Verdampfer nur mit den empfohlenen, zu ver-
dampfenden Kräutern und Pflanzenteilen benutzen. 

 X Symptome (z. B. Husten, Kurzatmigkeit, Schmerzen 
im Brustkorb) während oder nach der Verwendung 
beachten und umgehend einen Arzt aufsuchen, 
wenn  Bedenken der Gesundheit bestehen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

AU F B E WA H R U N G U N D  
E N T S O R G U N G

Aufbewahrung

 X Verdampfer und USB-C Kabel an einem trockenen 
und vor Witterungseinflüssen geschützten Ort und 
außerhalb der Reichweite von Kindern oder unbefä-
higten Personen aufbewahren.

V

de
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TECHNISCHE DATEN

EINHALTUNG RECHTLICHER UND  
NORMATIVER ANFORDERUNGEN

Eingangsspannung: 5 VDC USB / 5-15 VDC USB-C PD

Leistungsaufnahme: max. 120 W 

Betriebstemperatur: 5 °C bis 35 °C (41 °F bis 95 °F)                

Temperaturbereich: 40 °C bis 210 °C (104 °F bis 410 °F)

Größe: 15,7 x 5,5 x 3,7 cm (6.19 x 2.17 x 1.46 inch)

Gewicht: ca. 252 g (0.56 lbs)

Frequenzband: 2,4-GHz-ISM-Band 
(2400 bis 2483,5 MHz)                                       
Maximale Sendeleistung: +5,3 dBm EIRP

Patente und Geschmacksmuster:  
www.storz-bickel.com/patents 
Technische Änderungen vorbehalten.

   2014/30/EU
   2014/53/EU
   2011/65/EU

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTS-
ERKL ÄRUNG

Hiermit erklären wir, STORZ & BICKEL GmbH, in allei-
niger Verantwortung, dass der VENTY den Richtlinien 
2014/30/EU, 2014/53/EU und 2011/65/EU entspricht. 
 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung kann 
unter der folgenden Internetadresse eingesehen werden:  
 
https://www.storz-bickel.com/downloads 

Dieses Gerät entspricht den folgenden EG-Richtlinien.

AU F B E WA H R U N G U N D  
E N T S O R G U N G

Entsorgung

 X Irreparablen Verdampfer nach der Gewährleis-
tungsfrist über den Werkstoffkreislauf entsorgen 
oder an unser Service Center schicken.

Identifikator für die Konformität des Funkmoduls.

FCC-ID: 2APJE-SBVY
IC: 23679-SBVY

de
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F U N K T I O N S E L E M E N T E

1  Füllkammer
Die Füllkammer nicht im heißen 
Zustand berühren.

2 Mundstück
Einklappbar

3 Einstellrad für den Luftstrom

4 Ein-/Ausschalter
Zum Ein- / Ausschalten jeweils mind. 1/2 Sek. 
betätigen
10 Sekunden lang drücken: Zurücksetzen auf 
Werkseinstellungen.

5 Bluetooth Symbol
Wenn nicht sichtbar, ist Bluetooth ausge-
schaltet. 
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2

6 Plustaste
Kurzes Antippen: Temperatursteigerung in 
1-Grad-Schritten.
Dauerhaftes Drücken: Stetige Temperatur-
steigerung.
Gleichzeitiges Antippen von Plus und Minus: 
Anzeigenwechsel von Grad Celsius in Grad 
Fahrenheit und umgekehrt.

7 USB-C-Ladebuchse
Zum Laden des Akkus. Für eine optimale Leis-
tung den originalen USB-C Supercharger (REF 
11 47) verwenden.

8  
Minustaste
Kurzes Antippen: Temperaturverringerung in 
1-Grad-Schritten
Dauerhaftes Drücken: Stetige Temperaturver-
ringerung
Gleichzeitiges Antippen von Plus und Minus: 
Anzeigenwechsel von Grad Celsius in Grad Fah-
renheit und umgekehrt.

9  Akkuanzeige
Voller Akku: Anzeige aller sechs Ladestatus-
feldern.
Fast leerer Akku: Langsam blinkender Akku-
rahmen.

10 Temperaturanzeige
Einstellbar zwischen 40 °C und 210 °C (104 °F 
und 410 °F).
Drei voreingestellte Temperaturen:
Basis-Temperatur: 180 °C (356 °F)
Booster-Temperatur: +15 °C (+27 °F) Offset 
zur Basis-Temperatur; deaktiviert sich nach 
90s.
Superbooster-Temperatur: +15 °C (+27 °F) 
Offset zur Booster-Temperatur; deaktiviert 
sich nach 90s.
Die Booster und Superbooster Offsets können 
über die Web App verändert werden. 

11 Kühleinheit
Zum Befüllen der Füllkammer abschrauben. 

F U N K T I O N S E L E M E N T E de



8 

Kühleinheit durch eine 90° 
Drehung entgegen dem 
Uhrzeigersinn vom Verdamp-
fer abschrauben.

Verdampfer aufladen. Für 
eine optimale Leistung den 
originalen USB-C Super-
charger verwenden.

Füllkammer vollständig bis 
zum Rand mit zerkleinertem 
Pflanzenmaterial befüllen.

B E D I E N U N G

Aktuelle ausführliche 
Gebrauchsanweisung unter 
www.storz-bickel.com/support 
herunterladen. Gebrauchsan-
weisung vor der Verwendung 
des Verdampfers lesen. 

1. 

2. 

3. 

4. 

de
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B E D I E N U N G

5. Kühleinheit durch eine 90° 
Drehung im Uhrzeigersinn 
auf den Verdampfer an-
schrauben.  

6. 

Verdampfer einschalten.
Betriebsbereit, wenn die Tem-
peraturanzeige grün leuchtet.

7. Verdampfer anwenden.

de
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Explosionszeichnung 
Kühleinheit

1 Drehverschluss 
2 Mundstück
3 Mundstückdichtring
4 Kühleinheitdeckel
5 Einstellrad für den Luft-
 strom
6 Kühleinheitsieb
7 Kühleinheitboden
8 Sieb (grobe Maschen-     
 weite)
9 Bodendichtring der    
 Kühleinheit

R E I N I G U N G / H YG I E N E

Kühleinheitdeckel vom Ver-
dampfer abziehen.

Um den Drehverschluss zu 
öffnen, den Rand des Mund-
stücks in die Einkerbung des 
Drehverschluss stecken, ent-
gegen dem Uhrzeigersinn 
drehen und ihn herausziehen. 
Den Dichtring mit Hilfe der 
Aussparung vom Drehver-
schluss abziehen. 

Mundstück unter leichtem 
Hin- und Herkippen aus Kühl- 
einheitdeckel herausziehen. 
Mundstückdichtring mit Hilfe 
der Aussparung abziehen.

Zerlegen und Reinigen der Kühleinheit 

1. 

2. 

3. 

4. 
Das Sieb aus der Kühleinheit 
ziehen.

de
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uft-

obe Maschen-     

  

R E I N I G U N G / H YG I E N E

5. Das Einstellrad mithilfe des 
Füllkammerwerkzeugs aus 
der Kühleinheit drücken.

6. Kühleinheitboden durch eine 
90° Drehung entgegen dem 
Uhrzeigersinn vom Verdamp-
fer abschrauben.

7. 
Großen Bodendichtring mit 
Füllkammerwerkzeug an der 
Aussparung in der Nut aushe-
beln.

Alle Teile der Kühleinheit in 
warmes Spülwasser einlegen. 
Alternativ: Alle Teile der Kühl- 
einheit sowie das Füllkam-
mersieb maximal 1/2 Stunde 
in Isopropylalkohol einlegen. 
Alle Teile mindestens eine 
Minute unter fließendem 
Wasser abspülen. Alle Teile 

vollständig trocknen lassen. 

9.

8.

Das Sieb mithilfe eines Watte-
stäbchens vorsichtig von oben 
herausdrücken.  

de
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1.  Basic Rules 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 

 These Instructions for Use are an integral part of the  
Vaporizer and must be made available to the user.

 X Download the current detailed version of the In-
structions for Use from www.storz-bickel.com. 

 X Read these instructions carefully and completely 
before operating the Vaporizer and USB-C Cable.

 X Always follow the instructions in these Instructions 
for Use when using and servicing the device.

 X This Vaporizer may only be used by adults. Persons 
with reduced physical, sensory or mental abilities, 
or lack of experience and knowledge, should not use 
the Vaporizer unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the Vaporizer 
in a safe way and understand the hazards involved.

 X If the user is suffering from respiratory tract or lung 
disease, the device may only be used after consulta-
tion and with the consent of the treating physician. 
Depending on their density, the vapors may irritate 
the respiratory tract and lungs, which may cause 
coughing.

 X Do not leave the Vaporizer unattended while it is 
being operated.

 X Store and use the Vaporizer and USB-C Cable only 
at a sufficient distance from heat sources (oven, 
stove, fireplace, etc.) and in a dry place where 
the ambient temperature cannot drop below  
+5 °C (+41 °F).

 X Do not expose the Vaporizer to extreme fluctuations 
in ambient temperature. Condensation humidity 
could interfere with the functionality.

 X Only use original Storz & Bickel accessories and 
spare parts. 

 X Do not use the Vaporizer and USB-C Cable in an in-
appropriate, incorrect or unreasonable manner, as 
the manufacturer does not accept any responsibil-
ity for any damage resulting from this.

IMPORTANT SAFEGUARDSen
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IMPORTANT SAFEGUARDS

 X This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause un-
desired operation. 

2.  Safety Recommendations

2.1  Risk of Injury due to electric Shock

 X The Vaporizer and USB-C Cable must be switched 
off and disconnected from the power supply after 
use, before any maintenance work and during thun-
derstorms.

 X Make sure that the USB-C Cable is not damaged by 
bending, crushing or pulling.

 X Do not use multiple sockets and/or extension ca-
bles. 

 X Do not use the Vaporizer and USB-C Cable if they 
are damaged. Repairs may only be carried out by our 
Service Center. Attempting to repair damage your-
self will invalidate the warranty. Our Service Center 
will replace a defective USB-C Cable.

 X The Vaporizer and USB-C Cable must not be ex-
posed to moisture and humidity. 

 X Keep the Vaporizer and USB-C Cable away from 
pets (e.g. rodents) and pests. 

 X Do not use the Vaporizer and USB-C Cable in a po-
tentially explosive or flammable atmosphere.

 X This appliance contains batteries that are not user 
replaceable.

 X This appliance contains batteries that are only re-
placeable by skilled and competent staff of our ser-
vice team.

 X WARNING: To charge the Battery, use only the de-
tachable Power Adapter available for the device: 

Model EA1045UR, manufactured by EDAC.

en
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2.2 Danger of Injury due to Burning/Vapors

 X Do not touch hot surfaces of the Vaporizer (Filling 
Chamber and area around the Filling Chamber) 
during operation and the cooling phase.  

 X Place the hot Vaporizer only on a solid and heat-re-
sistant surface and make sure that it is not covered 
by any objects.

 X Do not use the Vaporizer near inflammable objects 
such as curtains, tablecloths or paper.

 X Do not close, cover or obstruct the openings of the 
Vaporizer during operation and the cooling phase.

 X Before switching on the Vaporizer, ensure that all 
vapors, e.g. from flammable cleaning agents and 
disinfectants, have evaporated.

2.3  Risk of Injury due to various Causes

 X The packaging material (plastic bags, polystyrene 
parts, boxes etc.) must be kept out of the reach of 
children as it is a potential source of danger. 

 X Be careful that small parts of the Vaporizer are not 
swallowed. 

 X Be aware of the danger of strangulation through the 
USB-C Cable.

 X Only use the Vaporizer with the recommended 
herbs and plant parts to be vaporized. 

 X Monitor your symptoms (e.g., cough, shortness of 
breath, chest pain) during or after the usage and 
promptly seek medical attention if you have con-
cerns about your health.

IMPORTANT SAFEGUARDS

S TO R AG E A N D D I S P O S A L

Storage

 X Store the Vaporizer and USB-C Cable in a dry place 
away from the elements and out of reach of children 
or unqualified persons.  

Disposal 

 X Dispose of irreparable Vaporizer after the warranty 
period via the material cycle or send it to our Service 
Center.

en
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COMPLIANCE WITH LEGAL AND 
NORMATIVE REQUIREMENTS

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Supply voltage: 5 VDC USB / 5-15 VDC USB-C PD

Power consumption: Max. 120 W. 

Operating temperature: 5 °C - 35 °C (41 °F - 95 °F)                

Temperature range: 40 °C - 210 °C (104 °F - 410 °F)

Size: 15,7 x 5,5 x 3,7 cm (6.18 x 2.17x 1.46 inch)

Weight: approx. 252 g (0.56 lbs)

Frequency band: 2,4-GHz-ISM-Band  
(2400 to 2483,5 MHz) 
Maximum transmitting power: +5.3 dBm EIRP

Patents and designs: www.storz-bickel.com/patents 
Subject to technical changes. 

   2014/30/EU
   2014/53/EU
   2011/65/EU

SIMPLIFIED EU DECLAR ATION 
OF CONFORMIT Y

We, STORZ & BICKEL GmbH, herby declare under our sole 
responsibility that the VENTY is in conformity with the 
regulations 2014/30/EU, 2014/53/EU and 2011/65/EU. 

The full text of the EU Declaration of Conformity can be 
obtained at the following internet address:

https://www.storz-bickel.com/downloads

The device complies with the following EC Directives:

Identifier for compliance of the radio module:

FCC-ID: 2APJE-SBVY
IC: 23679-SBVY

en
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F U N C T I O N A L E L E M E N T S

1  Filling Chamber
Do not touch the Filling Chamber 
when hot.

2 Mouthpiece
Foldable

3 Setting Wheel for Airflow

4 Power Button
For switching on / off, press for at least  
1/2 sec. each time.
Press for 10 seconds: Reset to default set-
tings. 

1
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Setting Wheel for Airflow

2

5 Bluetooth Symbol
If not visible, Bluetooth is turned off.

6 Plus Button
Press briefly: Temperature increase in 1 de-
gree intervals.
Press and hold: Continuous temperature in-
crease.
Press plus and minus simultaneously:
Changes degree display from Celsius to Fah-
renheit and vice versa.

7 USB-C Charging Socket
For charging the battery. To ensure optimal 
performance use the original USB-C Super-
charger (REF 11 47). 

8  
Minus Button
Press briefly: Temperature decrease in 1 degree 
steps.
Press and hold: Continuous temperature de-
crease.
Press plus and minus simultaneously:
Changes degree display from Celsius to Fah-
renheit and vice versa.

9  Battery Display
Full battery: Display of all six charge status 
fields.
Battery almost empty: Slowly flashing battery 
frame.

10 Temperature Display
Adjustable between 40 °C and 210 °C  
(104 °F and 410 °F)
Three preset temperatures:
Base Temperature: 180 °C (356 °F).
Booster Temperature: +15 °C (+27 °F) offset to 
Base Temperature; deactivates after 90s.
Superbooster Temperature: +15 °C (+27 °F)  
offset to Booster Temperature;deactivates 
after 90 s.
The Booster and Superbooster Offsets can be 
changed through the Web App.

11 Cooling Unit
Unscrew and remove to fill the Filling Chamber.

F U N C T I O N A L E L E M E N T S en
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Unscrew the Cooling Unit 
from the Vaporizer by turning 
it 90° counterclockwise.

Charge the Vaporizer. To 
ensure optimal performance 
use the original USB-C 
Supercharger. 

Fill the Filling Chamber 
completely with crushed 
plant material up to the rim.

O P E R AT I O N

Download current detailed ver-
sion of the Instructions for Use at: 
www.storz-bickel.com/support.
Read the Instructions for Use 
before using the Vaporizer.

1. 

2. 

3. 

4. 

en
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O P E R AT I O N

5. Screw the Cooling Unit onto 
the Vaporizer by turning 90° 
clockwise.  

6. 

Switch on the Vaporizer.

Ready for operation when the 
temperature displays in 
green display light.

7. Using the Vaporizer.

en
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Explosion Drawing of the 
Cooling Unit

1 Rotary Cap
2 Mouthpiece
3 Mouthpiece Seal Ring
4 Cooling Unit Cap
5 Setting Wheel for Airflow
6 Cooling Unit Screen
7 Cooling Unit Base
8 Screen (coarse mesh   
 width)
9 Cooling Unit Bottom Seal  
 Ring

C L E A N I N G / H YG I E N E

Pull the Cooling Unit Cap off 

the Vaporizer. 

Put the edge of the 
Mouthpiece into the notch of 
the Rotary Cap and turn it 
counterclockwise to open 
and pull out. Pull off the Seal 
Ring from the Rotary Cap 
using the recess.

Pull the Mouthpiece out of 
the Cooling Unit Cap while 
slightly tilting it back and 
forth. Pull off the Mouthpiece 

Seal Ring using the recess.

Disassembling and Cleaning the Cooling Unit 

1. 

2. 

3. 

4. Pull out the Screen inside the 
Cooling Unit.

en
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awing of the 

 Setting Wheel for Airflow

  

eal  

C L E A N I N G / H YG I E N E

5. Use the Filling Chamber Tool 
to press the Setting Wheel 
out of the Cooling Unit.

6. 
Unscrew the Cooling Unit 
Base from the Vaporizer by 
turning it 90° counterclock-
wise.

7. 
Lever out the large Base Seal 
Ring with Filling Chamber 
Tool at the recess in the 
groove. 

Place all parts of the Cooling 

Unit in warm rinsing water. 

Alternative: Soak all parts of 

the Cooling Unit in isopropyl 

alcohol for a maximum of 1/2 

hour. Rinse all parts under 

running water for at least 

one minute. Let all parts dry 

completely. 

9.

8.

Carefully press out the Screen 
from above using a cotton 
swab.

en


